
 

 

Words from Fabio  
 
Thanksgiving 
I want to wholeheartedly give thanks to all the people who made the Stations of the Cross and 
the Fish Fry every Friday during this Lenten season possible. Through this encounter, we united as a 
family to pray the bilingual Stations of the Cross; even knowing the difficulties of the language, love 
overcame the language barrier. After having prayed, we shared meals in the parish hall as friends and 
brothers and sisters in Christ, making St. Paul a community or family around Christ. Blessings, and 
thank you for having said yes to the invitation. 
 
Major Week or Holy Week  
As Catholics we begin Holy Week - time to celebrate the Life, Passion, Death and Resurrection of the 
Lord, time to meet God.  
  
Palm Sunday marks the entry of Jesus into Jerusalem - a moment full of joy, hope and celebration. 
The crowd welcomes him with palms, acclaims him as king, and deposits their expectations in him. 
But that same crowd, who today shouts "Hosanna", will in a few days fall silent or even call for his 
condemnation.  
  
Reflection:  Palm Sunday confronts us with our own faith. We are invited to ask ourselves:  Am I 
constant in my faith, or do I only follow God when everything is going well? 
The palms represent victory but also commitment. It is not enough to acclaim Jesus in moments 
of excitement; the real challenge is to follow him when the path becomes difficult, when it involves 
sacrifice, forgiveness or renunciation.  Today is not just about raising palms, but about opening the 
heart.  
  
Holy Thursday:  Holy Thursday is a profoundly special day, because it shows us Jesus’ love in its 
closest and most human form. At the Last Supper, three key moments of Jesus' life are remembered:  
1. The institution of the Eucharist: Jesus takes the bread and the wine and turns them into his Body 
and his Blood. 
2. The priesthood: When Jesus says, "Do this in memory of me," He is giving his apostles the mission 
to continue celebrating the Eucharist. That is why it is also considered the origin of the priesthood.  
3. The commandment of love (washing of the feet): Jesus washes the feet of his disciples, a gesture of 
humility and service. He teaches that to love means to serve others, without pride or condition.  
  
Good Friday:  Good Friday is one of the most important and solemn days for Catholics. On this day, 
the passion and death of Jesus Christ on the cross are remembered. That is, everything Jesus 
suffered: his judgment, his path to Calvary, his crucifixion and his death, and all for the love of 
humanity.   Mass is not celebrated. (It is the only day of the year when there is no Mass.) 



 

 

Palabras de Fabio  
  
Accion de Gracias  
Quiero dar las gracias de todo corazón a todas las personas que hicieron posible el viacrucis y el 
pescado frito cada viernes durante este tiempo de cuaresma.  A través de este encuentro, nos 
unimos como familia para hacer el viacrucis bilingüe; aun sabiendo de las dificultades del idioma, 
pudo más el amor que la barrera del idioma. Después de haber orado, nos encontramos como 
amigos y hermanos en Cristo para compartir los alimentos en el salón parroquial, haciendo de San 
Pablo una comunidad o familia en torno a Cristo. Bendiciones, y gracias por haber dado el sí a esa 
invitación.  
  
Semana Mayor o Semana Santa  
Como católicos damos inicio a la Semana Santa - tiempo para celebrar la Vida, Pasión, Muerte y 
Resurrección del Señor, tiempo para encontrarnos con Dios.  
  
El Domingo de Ramos marca la entrada de Jesús a Jerusalén - un momento lleno de alegría, 
esperanza y celebración. La multitud lo recibe con palmas, lo aclama como rey, y deposita en Él sus 
expectativas. Pero esa misma multitud, que hoy grita “Hosanna”, en pocos días guardará silencio o 
incluso pedirá su condena.  
 
Reflexión: El Domingo de Ramos nos confronta con nuestra propia fe. Nos invita a 
preguntarnos: ¿Soy constante en mi fe, o solo sigo a Dios cuando todo va bien? 
Las palmas representan victoria pero también compromiso. No basta con aclamar a Jesús en los 
momentos de emoción; el verdadero reto es seguirlo cuando el camino se vuelve difícil, cuando 
implica sacrificio, perdón o renuncia.  Hoy no se trata solo de levantar ramos, sino de abrir el 
corazón.  
  
Jueves Santo: El Jueves Santo es un día profundamente especial, porque nos muestra el amor de 
Jesús en su forma más cercana y humana. En la Última Cena, se recuerdan tres momentos clave de 
la vida de Jesús:  
1. La institución de la Eucaristía: Jesús toma el pan y el vino y los convierte en su Cuerpo y su Sangre.  
2. El sacerdocio: Cuando Jesús dice “Hagan esto en memoria mía”, está dando a sus apóstoles la 
misión de continuar celebrando la Eucaristía. Por eso también se considera el origen del sacerdocio.  
3. El mandamiento del amor (lavatorio de los pies): Jesús lava los pies a sus discípulos, un gesto de 
humildad y servicio. Enseña que amar significa servir a los demás, sin orgullo ni condición.  
  
Viernes Santo: El Viernes Santo es uno de los días más importantes y solemnes para los católicos. 
En este día, se recuerda la pasión y muerte de Jesucristo en la cruz. Es decir, todo lo que sufrió Jesús: 
su juicio, su camino al Calvario, su crucifixión y su muerte, y todo por amor a la humanidad.   
No se celebra misa. (Es el único día del año que no hay misa.)  



 

 

SEMANA SANTA 
Holy Thursday, April 2 

10:00 AM Mass and Anointing of the Sick 

7:00 PM  Last Supper Bilingual Mass  

Good Friday, April 3 

12:00PM Stations of the Cross  

in the Church (English)  

2:00PM Stations of the Cross  

outside of Church (Spanish) 

Followed by Veneration of the Holy Cross 

(Spanish) 

6:30PM Veneration of the Holy Cross 

(English) 

Easter Vigil, April 4 @Sunset (~8:30PM) 

Bilingual Mass  

Easter Sunday, April 5 

8:00AM English 

10:00AM English  

 

 

 

 

The parish office will be closed Thursday, 

April 2, through Monday, April 6, for the 

Easter holiday.  The office will reopen at 

9:00 AM on Tuesday, April 7. 

Jueves Santo, 2 de abril 

10:00 AM Misa y Unción de los enfermos  

7:00 PM Ultima Cena Misa Bilingüe 

Viernes Santo, 3 de abril 

12:00 PM Estaciones de la Cruz 

en la iglesia (Inglés)  

2:00 PM Estaciones de la Cruz  

afuera de la iglesia (Español) 

Seguido por la Veneración de la Cruz 

(Español) 

6:30PM Veneración de la Cruz (Inglés) 

Vigilia Pascual, 4 de abril al  

Atardecer (~8:30PM) 

Misa Bilingüe 

Domingo de Pascua, 5 de abril 

12:30PM Español 

 

 

 

 

 

La oficina parroquial estará cerrada desde 

el jueves 2 de abril hasta el lunes 6 de abril 

por las vacaciones de Semana Santa. La 

oficina reabrirá a las 9:00 a.m. el martes 7 

de abril. 



 

 

40 CANS FOR LENT 

The Knights of Columbus ask for your support in 
our effort to collect canned goods for the local 
White County Food Pantry.  A silver can will be 
placed in the Parish Hall throughout Lent.  We 
ask each parish family that is able to donate a 
can for each day of Lent.  Please remember only 
NON-PERISHABLE food items in cans, boxes or 
bags.   

 

 

40 LATAS PARA LA CUARESMA 

Los Caballeros de Colón solicitan su apoyo en 
nuestro esfuerzo por recolectar alimentos 
enlatados para la despensa de alimentos local 
del Condado de White. Se colocará una lata 
plateada en el Salón Parroquial durante toda la 
Cuaresma. Pedimos a cada familia parroquial 
que pueda donar una lata por cada día de la 
Cuaresma. Por favor, recuerde que solo se 
aceptan alimentos NO PERECEDEROS en latas, 
cajas o bolsas.  

 

THE KNIGHTS OF COLUMBUS 
INVITE ALL PARISH CHILDREN 

The annual Easter Egg Hunt will be 
held on Sunday, April 5th after the 10AM and the 
12:30PM Masses.  All children in the Parish are 
invited to attend.  There will be an Easter Bunny, 
coloring, and refreshments in the Parish Hall and an 
outdoor Easter Egg Hunt.  Come celebrate with the 
Knights! 

 

LOS CABALLEROS DE COLÓN INVITAN A TODOS 
LOS NIÑOS DE LA PARROQUIA 

La búsqueda anual de huevos de Pascua se llevará a 
cabo el domingo 5 de abril después de las misas de 
las 10:00 a.m. y las 12:30 p.m. Se invita a asistir a 
todos los niños de la parroquia. Habrá 
un Conejo de Pascua, actividades para 
colorear y refrigerios en el Salón 
Parroquial, además de una búsqueda de 
huevos de Pascua al aire libre. ¡Ven a 
celebrar con los Caballeros! 

IMPORTANT REMINDER 

Saturday, April 4 

NO Confessions nor 5:00 PM Vigil Mass 

 

 

 

 

RECORDATORIO IMPORTANTE 

Sábado, 4 de abril 

NO habrá confesiones ni Misa de 
vigilia de las 5:00 p.m. 

Steubenville 2026 is now open for registration! 

¡Ya está abierta la inscripción para Steubenville 2026! 

If anyone is interested in sponsoring a teen, please contact 
Eveli Sanchez at (706) 968-8202 or via email at  

Eveli.sanchez27@gmail.com. 

 

Si alguien está interesado en apadrinar a un adolescente, 
por favor, contacte a Eveli Sánchez al (706) 968-8202 o por 

correo electrónico a Eveli.sanchez27@gmail.com. 

 

“For the battle belongs to the 
LORD.” 

1 SAMUEL 17:47 

“Porque la batalla es del SEÑOR.” 



 

 

Knights of Columbus Members – March Meeting Reminders 

Monday, April 6 - 6pm Officers Meeting followed by dinner at 6:30pm, and 7pm for 
the Regular Council Meeting in the Parish Hall.  All Knights are welcome to attend all 
portions of the evening. 

Tuesday, April 14  – 6pm 4th Degree Alpine Assembly Meeting at St. Mark in 
Clarkesville, GA 

Miembros de los Caballeros de Colón – Recordatorios de Reuniones de Marzo 

Lunes, 6 de abril - Reunión de Oficiales a las 6 p.m., seguida de cena a las 6:30 
p.m,. y a las 7 p.m. la Reunión Regular del Consejo en el Salón Parroquial.  Todos 
los Caballeros son bienvenidos a asistir a todas las partes de la tarde. 

Martes, 14 de abril – Reunión de la Asamblea Alpina del 4° Grado a las 6 p.m. en 
San Marcos en Clarkesville, GA 

Mark your calendars for the next St. Paul meeting of COR.  Join local Catholic men in faith and fraternity.  Learn how 
your Catholic faith can be relevant to your life.  Thursday, April 9 at 7PM in the Parish Hall.  We will be led by Father 
Fabio, Deacon Rich, Chris Lammers and Juan Gutierrez  to more deeply live our lives as men of the Catholic faith.  ALL 
parish men are invited.  Light refreshments will be served. Sponsored by the Knights of Columbus.  Call Steve 
Watkins for questions 727-527-0390. 

 

 

 

Marquen sus calendarios para la próxima reunión de COR en San Pablo. Únase a hombres católicos locales en la fe y 
la fraternidad. Aprenda cómo su fe católica puede ser relevante en su vida. Jueves, 9 de abril a las 7 PM en el Salón 
Parroquial. Seremos guiados por Padre Fabio, el Diácono Rich, Chris Lammers y Juan Gutiérrez para vivir más 
profundamente nuestras vidas como hombres de la fe católica. TODOS los hombres de la parroquia están 
invitados. Se ofrecerán refrigerios ligeros. Patrocinado por los Caballeros de Colón. Llame a Steve Watkins para 
preguntas al 727-527-0390.  

COR “Cor ad cor loquitur. (Heart speaks to heart. / El corazón habla al 

corazón.)”  - St. John Henry Newman 

Knights of Columbus Parish Breakfast 

The Knights of Columbus will be serving the Parish Breakfast after the 8am and 10am Masses 
on Sunday, April 12.  Please join your fellow parishioners for a delicious breakfast of eggs, 
omelets, bacon, sausage, pancakes, French toast, grits, hash browns, fresh fruit, juice and hot 
coffee.  Please join the Knights to enjoy a delicious breakfast and visit with your fellow 
parishioners. 

 

Desayuno Parroquial de los Caballeros de Colón  

Los Caballeros de Colón servirán el Desayuno Parroquial después de las Misas de las 8 a.m. y 
10 a.m. el domingo 12 de abril. Únase a sus compañeros feligreses para disfrutar de un 
delicioso desayuno que incluye huevos, omelets, tocino, salchichas, panqueques, tostadas 
francesas, sémola, papas ralladas, fruta fresca, jugo y café caliente. Acompañe a los 
Caballeros para disfrutar de un delicioso desayuno y compartir con sus compañeros feligreses. 



 

 

Pictorial Directory – Makeup Date March 31 

Due to the terrific parish interest in the Pictorial Directory, 
the Parish Council is able to have photographers return 
on March 31 from 1:30 PM to 8:00 PM to enable those 
parishioners who did not get their photo taken for the 
directory to have another opportunity to do so. This is the 
one and only makeup day.  Please understand that the 
photographers will only return if enough parishioners sign 
up in advance, so registration is required by March 
29.  Interested parishioners can sign up on the UCD web 
site (see instructions below) to reserve a time slot or call 
the parish office.   

• Go to the Universal Church Directories website 
(www.ucdir.com) 

• Click on the box on the right side of the homepage 
entitled “Photography Session Sign-Up” 

• Enter the Church Code:  ga242 
• Enter the Church Password:   photos 
• Click on the Enter button 
• Click on the “View Timeslots” button for March 31 
• Click on the “Reserve Time” button beside the desired 

photography appointment time 
• Enter the appropriate information in all required fields 

(indicated by the asterisk *) 
• Click on the “Reserve Appointment” button at the 

bottom of the screen to reserve the photography 
appointment time in your family’s name 

• If you have more than five (5) family members being 
photographed, please reserve two (2) consecutive 
appointments (such as 6:00 and 6:12) 

• Print the next screen to use as a reminder of your 
family’s photography appointment 

 

NOTE:  If we do not have enough people registered, those 
that are will be notified on March 30 if the session is 
cancelled. 

Directorio Pictórico – Fecha de Recuperación 31 de marzo  

Debido al gran interés de la parroquia en el Directorio 
Pictórico, el Consejo Parroquial ha logrado que los 
fotógrafos regresen el 31 de marzo de 1:30 PM a 8:00 PM 
para permitir que aquellos feligreses que no se tomaron su 
foto para el directorio tengan otra oportunidad. Este es el 
único día de recuperación. Por favor, comprendan que los 
fotógrafos solo regresarán si suficientes feligreses se 
registran con anticipación, por lo que se requiere 
inscripción antes del 29 de marzo. Los feligreses 
interesados pueden registrarse en el sitio web de la UCD (ver 
instrucciones a continuación) para reservar un horario o 
llamar a la oficina parroquial. 

• Visita la página web de Universal Church Directories 
(www.ucdir.com) 

• Haz clic en el recuadro a la derecha de la página principal 
titulado "Photography Session Sign-Up" 

• Introduce el código de tu iglesia (Church Code):    ga242 
• Introduce la contraseña de tu iglesia (Church Password):   

photos 
• Haz clic en el botón Enter 
• Haz clic en el botón " View Timeslots" para el 31 de marzo 
• Haz clic en el botón "Reserve Time" junto a la hora deseada 

para la cita fotográfica 
• Introduce la información adecuada en todos los campos 

requeridos (indicada con el asterisco *) 
• Haz clic en el botón " Reserve Appointment" en la parte 

inferior de la pantalla para reservar la hora de la cita 
fotográfica a nombre de tu familia 

• Si tiene más de cinco (5) familiares siendo 
fotografiados, por favor reserva dos (2) citas 
consecutivas (como a las 6:00 y 6:12). 

• Imprime la siguiente pantalla para usarla como 
recordatorio de la cita de fotografía de tu familia  

 

NOTA: Si no tenemos suficientes personas registradas, 
aquellos que sí lo estén serán notificados el 30 de marzo si la 
sesión se cancela.  

Gift Shop 

St. Paul Gift shop cabinet is full of gift giving ideas for First Holy Communion, Confirmation, OCIA, and Easter. Great for 
birthday gifts too! Rosaries, bracelets, crucifixes, status, and much more. Visit after Mass and give the gifts of our Faith! 

 

Tienda de Regalos 

El expositor de la tienda de regalos de San Pablo está repleto de ideas para obsequiar para la Primera Comunión, la 
Confirmación, el OCIA (RICA)  y la Pascua. ¡También son excelentes opciones para regalos de cumpleaños! Rosarios, 
pulseras, crucifijos, estatuillas y mucho más. ¡Visítenos después de Misa y regale los dones de nuestra Fe! 

http://www.ucdir.com


 

 

School of Religion Registration for 2026- 2027!  

April 11 and 12 in the school building:  9:00am – 12:30pm  

$70 for family / plus $30 for sacramental prep 

Children must have one year of Family Faith Formation before they can 
register for First Holy Communion or Confirmation Class.  

 

Family Faith Formation – 6:10pm – 7:10pm  (2 Wednesdays per month)  

First Holy Communion Students and Parents – 6:10pm – 7:10pm (Every 
Wednesday)  

  

Confirmation Students and Parents: 6th grade through High School   

(one Sunday per month)  

 

 No SOR Classes will be offered on Sundays!  

 

*********************************************************** 

 

¡Registro de la Escuela de Religión  para 2026-2027!  

11 y 12 de abril en el edificio escolar: 9:00am – 12:30pm  

$70 para la familia / más $30 para la preparación sacramental 

Los niños deben tener un año de Formación en la Fe Familiar antes de poder inscribirse en la 
Clase de Primera Comunión o de Confirmación.  

 

Formación en la Fe Familiar – 6:10pm – 7:10pm (2 miércoles al mes)  

Estudiantes y padres de la Primera Comunión – 6:10pm – 7:10pm  (Todos los miércoles)  

  

Alumnos y padres de Confirmación: desde 6º de primaria hasta secundaria   

(un domingo al mes)  

  

¡No se ofrecerán clases SOR los domingos!  


